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Divine Liturgy Variables on Sunday, July 13, 2025 

Tone 3 / Eothinon 4 

Sunday of the Holy Fathers of Fourth Ecumenical Council 

Synaxis of the Archangel Gabriel; Venerable Stephen of Mar Sabbas monastery 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women disciples 

of the Lord cast from them their parental 

condemnation. And proudly broke the news to 

the Disciples, saying: Death hath been spoiled; 

Christ God is risen, granting the world Great 

Mercy. 

  ِ ذِع َّْعَ اذقرامذق عَ ِِ تر عَ ترمعك ِِ عَ  لَّمْ عَ ِِ ترََّّ ِّ تع إنَّ تِلْميذات
عَ ترَّ  ذذذذذذذذ  ع   ، و قطعبْ ََّ خِّ عَ ترقعضذذذذذذذذق ع تر ع تربعهِج، وطعَّعحْ
عَ ترمعيذم   تهر، ،   ِ  وقق ْْ عَ ترمع بِ :  ذ  ٍِ ٍِ وققئِك فْتعخَِّت  ِ

َ ظْمى. نع ع ترَقرعمع ترََّّحْمع ع تر  وعِ
APOLYTIKION OF THE HOLY FATHERS 

IN TONE EIGHT 
 ثامنباللحنِ ال  القِدّيسِينالآباءِ  لأحدِ أبوليتيكيون 

Thou, O Christ, art our God of exceeding praise 

Who didst establish our Holy Fathers as 

luminous stars upon earth, and through them 

didst guide us unto the true Faith, O most 

merciful One, glory to Thee. 

يْتع   َْ أع َّ عِ أعنْتع أعي هق ترمعيم   إرعه نق ترفقئِق  ترتَّيْبمِ ، يق 
عَ ، وبِهِمْ   ِِ تْكِبع لا كع تلأعرْضِ  لى  عَ عع ييي ترقِخِّ آاق عنق 
   ِ ، يق جعزي ع ترََّّحْمع َِّ امق يْتعنق جممَقً إرى تهيمقنِ ترحع ْ خ  رعكهعخع  . ترمع

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 
O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most constant, 

O despise not the suppliant voices of those who 

have sinned; but be thou quick, O good one, to 

come unto our aid, who in faith cry unto thee: 

Hasten to intercession, and speed thou to make 

supplication, thou who dost ever protect, O 

Theotokos, them that honor thee. 

َِيع ، ترعْ ذذذذم ع ع رعخع   عَ لعيَّْع ترخق عَ ع ترمعيذذذذمحيي ةم يق شذذذذع
  ِِ تْ َْ أ ذذذذذذذذذذْ َ عع َِّضذذذذذذذذذذِ َْ ودة، لا ت  َّْد  ترخقرِقِ لعيَّْع ترمع

  َ لِبذعقتِنذق نحْ نْذعِ  اِمذق أنذَّكِ طع َ ْ  تذعخترعكينذق اذقرمع ذَع عَة،  ترخع ذع
عَ إرمْكِ ابيمقنٍ: اقدِرَِ إرعى   َ  ترخذذذذقرِِ ي  ذذذذقرِحع ، نحْ
ةع تهرذع،،   ِ ، يذق وترذِخع َِّعَِ ََ ترِ لْبذع ِ  وأ ذذذذذذذذذذذذذذْ فذقعذع ترشذذذذذذذذذذذذذذع

مكِ. ِِ عََِِّّ عَ ع دتئِمًق اِم  فِِّ  ترم تعشع
THE EPISTLE (For the Holy Fathers)  (القِدّيسِين )لأحدِ الآباءِ  الرسالة 

Be glad in the Lord, and rejoice, O ye 

righteous. 

Blessed are those whose iniquities are 

forgiven! 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

St. Titus. (3:8-15) 

نْع إ يق  خِِّ تْ يعق أعي هعق ترخِِّ تْ اِقرََّّ ِّ وعتَتْعهِ    .ََّْعح 
بْعى رِلَّاِي ِْ ل فِ  عَ ط  بْ ه م  َّع  .  ذ ن

يسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى   فَصلٌ مِن رِسالَةِ القِدِّ
 ( 15-8:3) .تيطس
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Titus, my son, faithful is the saying, and 

concerning these things I desire you to affirm 

confidently, that those who have believed in 

God may be thoughtful of how to preside in 

honorable occupations. These things are good 

and profitable to men. But avoid foolish 

disputes, and genealogies, and contentions, and 

controversies about the Law; for they are 

unprofitable and vain. A man who is a heretic 

after the first and second admonition reject, 

knowing that such a one is subverted, and sins, 

being self-condemned. When I send Artemas to 

you, or Tychicós, give diligence to come to me 

to Nicopolis; for I have determined to winter 

there. Set forward Zenas the lawyer and 

Apollos on their journey diligently, that they 

may be lacking in nothing. And let our people 

also learn how to preside in honorable 

occupations, so as to help in cases of urgent 

need, that they should not be unfruitful. All 

who are with me salute you. Salute those who 

love us in the faith. Grace be with you all. 

Amen. 

لِم   وع يِّقهق أ ريخ  أعن يق  عَ عَ تر رخَ تم  س،  ذذذذذذقدِقع   هِ وع
تْ اِقلِله ََ   ن عِ عَ آ تِّى يعهتعمَّ تراي رع حع َِ اِقلأععمقلِ ت قعَِِّّ تراِمق

عَ  نع   وترنِّقَِ يذذذذذذذذع عَ تلأععمقل  ترحع اِاِ هِ نعِ ، عَهع يذذذذذذذذع ِِّق .  ترحع أع
   ِ ِْذذق اعيذذقنِمذذَّ   وتلأعنْيذذذذذذذذذذذذذذذق   وترخ خذذذذذذذذذذذذذذ ِ  ترهذذع تذذق ترم بذذقحع

مَّ   َقجْتعنِبْ  ِ  ترنِّقِْ ذذذذذذذذذذِ َق ٍ  وترم مقحع عَ هق، عَبنَّهق لعيَّ  نقَِ
بذذذقطِلذذذع  . ِ  اعَذذذخع    وع خْعذذذع رعجذذذ    تربذذذِ ََّّةً وعأ ْ َّ  وع عِ اترِ  تهنذذذْ

،    أععَِّْضْ ععن، . ارِكع قعخِ تعْتعيذذذذذذذذذذع ع َْ ه عْ كع عِ عقرِمًق أعنَّ 
.،ِ لى نعفيذذذِ ِ، عع عِتى   وعهعْ ََ ترخع يئعِ  يعقْضذذذَ َِنعفيذذذِ وع

بقدِرْ أعنْ تعَتِيعنَ  ، عَ ُ سع عَ أعو تمخم لت  إرعمكع أعرْتممق أعرْ ذع
عَ ه نذقِ.   تِّ ت  أعنْ أ شذذذذذذذذذذذذذذع خْ ععزعِذْ رِْسع لأعنَِّ قذع بْ إرى نمُ
خْ أعنْ  َذذذذقجْتعهذذذذِ  ،  َ أعَ لِّْ َِ وع قِْ لِِّم  ترنذذذذِّ عَ  ِ   َ يَنذذذذق ق  أعِذذذذِّ

.  َ عَه مق شذع َِ رِئعكَّ ي َِْ ِ تععَهِّبعي ه مق  عَ مِِّ لَّمْ ذعوونق   ت شذع عَ رْيعتع وع
َّورِيَِّ    ِِ ترضذذذذذَّ ِ  رِلْحقجق قرِحع تْ اِقلأععمقلِ ترخذذذذذِّ ِْ أعنْ يعق

ِ تْمَِّيَ. تْ لعيَّع  نْ تِّى لا يعَ مم     حع لعمذذكع جع لِِّم  عع ي يذذذذذذذذذذذذذذع
نْعنق ََ تهيمقنِ،  عَ ي حِب  لى تراي لِِّم عع عََِ،  ذذذذذذذذذذذع عَ  تراي

. آِيَ. عَ َ م أعجمعَي عَ عِ  ترنَِّمع   
THE GOSPEL (For the Holy Fathers) (القِدّيسِين ) لأحدِ الآباءِ  الإنجيل 

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (5:14-19) 

The Lord said to His Disciples: “You are the 

light of the world. A city set on a hill cannot be 

hid. Nor do men light a lamp and put it under a 

bushel, but on a stand, and it gives light to all 

in the house. Let your light so shine before men, 

that they may see your good works and give 

glory to your Father Who is in heaven. Think 

not that I have come to abolish the law and the 

prophets; I have come not to abolish them, but 

to fulfill them. For truly, I say to you, until 

heaven and earth pass away, not an iota, not a 

dot, will pass from the law until all is 

accomplished. Whoever then relaxes one of the 

least of these commandments, and teaches men 

فصْلٌ شريفٌ مِنْ بِشارةِ القدّيسِ متى الإنجيلي  
 ( 19-14:5)  .البشير والتلميذْ الطاهر 

َ  أعنْ  َِ رْ  ترَذذذقرعم، لا ي مْ قذذذقلع ترََّّ   رِتعكِيذذذاِاِ، أعنت مْ ن
َّت    خ   ذذذذذذذذذذذذذذِ قْذذذع ٍ . وعلا ي  بذذذع لى جع خينذذذع   وتقَِذذذع   عع ت خْفى ِذذذع
لى ترمعنقرعةِ رِم ضذذذذذذَ ع  ََِ عع ي ْضذذذذذذع   تعحتع ترمُِمقلِ، رع وع
عَ  ت رْ ك مْ ق خِّ قْ ن لم ضذذذذذذذذذذذذِ ات عَ عَ عَ ََ تربعيْت. هع ممِ  تراي رِ ع

َِ رِيع  خوت أعاقك م  تراَ  ترنِّق ي مع ِّ قرِحع ع، وع َ م  ترخذذذذِّ وت أععْمقرع َّع
عَ  تْ أعنَِّ أعتعيت  لأعح  َّ ترنِّقِْ . لا تعظ نِّ ِِ مقوت ََ تريذذذذذذذذذذذَّ
لْ    قَّ أعق َْ لأ تعمِّم. ترحع َِ ِِ لأعحذ  َّ رع ، إنَِّ رعمْ آ وتلأعنبمذق ع
، لا يعزول   مق   وتلأعرْض  َ مْ، إنَّ،  إرى أعنْ تعزولع تريذذذذذذذذذذذذَّ رع

َّْف   تِّى يعتِمَّ حع َِ حع قِْ عَ ترنذذِّ ِِ ة   خع خ  أعو ن قْ ذذع   وتحذذِ  وتحذذِ
اِاِ ترعْ ذذذذذذذذذذذذذذذذقيذذق  َْ هذذع ِِ ةً  خع َْ يعحذذذ    وتحذذِ عِ . عََذذذ     ترَذذذ   



3 
 

so, shall be called least in the kingdom of 

heaven; but he who does them and teaches them 

shall be called great in the kingdom of heaven.” 

عَات، عَبنَّ،  ي   عَ هع لِِّم  ترنَّق عَ ي  ِقرِ وع ِيًَّت ََ خْ ترخذذذِّ عى  ذذذع
ات  لِِّم ، عَهذع عَ ي  ق ترذاَ يعَمذع   وع ذِِّ أع ي وع ِِ مذقوت ِِ تريذذذذذذذذذذذذذذَّ لعَْ عِ

مقوتِ. ِِ تريَّ لعَْ عِ  ي خْععى ععظممًق ََ 
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the Precious and Life-giving Cross; 

by the protection of the honorable Bodiless 

Powers of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the saints, 

John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers—especially the 630 of the Fourth 

Ecumenical Council whom we commemorate 

today—of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

َْ   الكاهن: عِ امقَ، يق  َِِ  أي هق ترمعيذذذذذم   إره نق ترحع عَ  قق
َ لِِّمَِّ  تر عهقرعةِ وتربعَّيئع   ِِّكع تر ِِ أ  فقعق ، اِشذذع ِِ تْ َِ تلأِ َي

بٍي يذذْ َْ كذذ  ِّ عع عََّيمِ ترم حْيَي  ِِ ليذذبِ تر خْرةِ ترخذذذذذذذذذذذذذذع   وبقذذ 
   ِ ِ  ترَذذذذقدِِذذذذع ِذذذذع عَََّّ ِ  ترم  مذذذذقوِيذذذذَّ ِِ تريذذذذذذذذذذذذذذع ت ِّْ ِِ ترق  وبِِ لْبذذذذق
نذِّق  حْع عََّيمِ تريذذذذذذذذذذذذذذذقَِقِ ترمع يذخِ ي َِّ تر عَ ترَّ  ذذذذذذذ  ِ تلأجْيذذذذذذذذذذذذذذذقدِي وترنعبِ َي ََّّ عَ ترم شذذذذذذذع ي معختني وترقخييذذذذذذذِّ َْ عَ   ترمع خيَّي تر ع
 َِِّ نَّق ترْاعهعبِ حع عَ ي ْْ يْيِي لِيِ  ََِ ترْقِخِّ أَِينعق تر ع خي ي وع عِ  ِّ  ُ   اِ

ِ  ترْقيذذذ ن ينِمَّ ،  ترْفعمِ  ققِفع ِ     رعئمسِ أ ذذذع عِ كقتِبِ هعاِاِ ترخِخْ
عَ ترشذذذذذذذع  ختِ  ترم تععَرِِّقي هع عَ ترشذذذذذذذ  عَ ترمع يخيِ ييذذذذذذذي َّيفع ، وترقِخِّ

عَ اقلله  ؛اقرظعفعَِّ  حي شذذذذذذِّ ة    – وآاقئِنق تلأََّْترِ ترم تععْ َََ خاصََ
المُجْتَمعينَ في المَجْمَعِ   630ال  الآباءِ القِدّيسَََينَ 

نُقيمُ  ََذ نَ  الَ ََا   ََدونيَ خَلْقيَ الرابِعِ في  كونِيِّ  ََْ المَسَََََََ
ذْاَارَهُمُ اليَوْ   َ كنذ      –تََ وترقذخِّيسِ ـذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذِ   ـَ كن، 

ةِمْ ِ    هعاِاِ ترََّّعِمَِّ  ترم قعخَّ ذذذ ي ـذذذذذذذذذذذذذذذذذِ    وعحقَِـذذذذذذذذذذذذذذذذذِ    شذذذع
تْكممع و  خََّ ترمعيذذذذذذذذمِ  تهرِ،، ي  َِ جع يقعيْ َِ ترخذذذذذذذذخِّ يْ ييذذذذذذذذع ترقِخِّ

عَ   ،وحنَّ   ْْ ،    ترايَ ن امم  تعاْكقرعه م تريع ييذذذذذذذذذذذذمكع ممِ  قِخِّ وجع
.َّ لِِّخْنق اِمق أنَّكع  قرِ   وِ حِبٌّ رِلْبعشع منق و ع  إرْحع

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ْ    :الكاهن ، أي هق ترََّّ   يعيذذ عَ ييذذي ِِ آاقئِنق ترقِخِّ تْ لع اِخذذع
لِِّخْنق. مْنق و ع  ترمعيم   إره نق، ترْحع

Choir: Amen. :آِيَ. الجوقة 
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